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est fier de participer

au Festival Ukrainien de Montréal 2004

Bonne Journée!

Vos journaux participants :
Your participating newspapers:

« Cités Nouvelles

* Chronicle West Island
* Chronicle West-End
*Westmount Examiner
* MessagerVerdun

* Messager Lasalle
*Voix Populaire

* Progrés St-Léonard

* Flambeau de ['est

* St-Michel

* Le Plateau

* Rosemont/Petite Patrie
* Messager Lachine

* Progres Villeray

is proud to be part of
The Montreal Ukrainian Festival 2004
Have a nice day!
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Aujourd’hui nous célébrons non
seulement le 13é anniversaire de
lindépendance de [I'Ukraine, mais
aussi la contribution de Ia
communauté ukrainienne a [a réalité
montéalaise, québécoise et
canadienne. Nous sommes frés
fiers de vous présenter une variéte
d’artisanat, chant, danse et culture
ukrainienne, et vous invitons a
participer a offrire cette année.

Nous tenons a remercier
sincérement les commanditaires,
partenaire et nomhbreux bénévoles
du Festival. Le succés de cette
merveilleuse joumée vous
appartient!

Today we celebrate not only the 13th
anniversary of the independence of
Ukraine, but also the contribution of
the Ukrainian community fo the reality
that is Montreal, Quebec and Canada.
We take great pride in the variety of
Ukrainian arts and culture, song and
dance on display today and we invite
you to enjoy all that this year's
Festival has to offer.

We sincerely thank all of our Festival
sponsors, partners and countless
volunteers. We owe the success of
this wonderful day to all of you!

Bienvenue...
...Vitayemo mes Amis!

Membres du comité du Festival 2004 Société culturelle St-Volodynyr de Montréal
Festival 2004 commiltee members St.Volodymyr Cultural Sodety of Montreal
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CHAMBRE DES COMMUNES
HOUSE OF COMMONS
L'honorable / Honorable

Liza Frulla, c.p., p.c.

Clest avec plaisir que je me joins A Ia 5e éditon du Festival Ukrainien de Moneréal.

Voila un belle occasion de nous faire connaitre votre culuire et yos coutumes en
passant de 1a danse 2 la gastronomie.

Je me jolns 2 tous les participants pour saluer le travail remarquable des
organisateurs et des partenaires qui feront de ce festival un succes.

Bon Festivall

It is with great pleasure that I am associated with the 5th edition of the
Montreal Ukrainian Festival.

This is a wonderful occasion for you to familiarize us with your Cultnre and
Customs through dance and cuisine.

On behalf of all the participants, I congratulate the organizers for their remarkable
work and the partners who have made this Festval a success.

Happy Festivall EEs
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Députée / Member of Parliament
jeanne -Le Ber ’ g e
Ottawa Circonsription / Riding
Pi2ce Edifice de la Confédération 5831, rue de Verdun
Ottawa ( Ontario) K1A 0A6 Verdun ( Québec ) H4H 1M1
Téléphone: (618) 9956408 Téléphone : (514) 4064885
Téécopieur: (618) 9956404 Télécopieur : (514) 4964888
Courriel: frulll@parl.gc.ca Courriel: frulll@parlgc.ca
EVERYONE WELCOME!!!

UKRAINE ON PARADE
181ST ST.PATRICK’S PARADE
Sunday, March 13th, 2005,9am to 11am
for more information contact

Mossimo”Poce’r’ri

Députe / Member of Parliament
Saint-Léonard / Saint-Michel
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Bureaux / Offices:

5450 Jamry E, Suite 102 Edifice de la Justice, Suite 811
Soinﬂ%?rllard (QC) HIP 119 Ottawa (On) K1A 0A6

Tel.: 256-4548 Tel,, (613) 9959414

Fax: 256-8828 Fax: (613) 992-8523

Canada

Il

Danylo Ivanski
514-944-0500

Edward “Ed Doro” Dorozowsky
514-769-7774

Jenny Kindrat
514-425-6773
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Je profite de I'occasion pour tous les b les qui depus
mmim&mthmmmqmmmvm
métropoltam.

rmmrm:hmm&wﬂampmahmt

ukrainienoe qui, depuis phusicurs amoées, comtbue au développement socl et

d:qum mehmm&sﬂmk
I'Ukrame qui célébrera ke 13° ananversae de son mdépendance.

Au plaisir de vous y sencontrer,
Bemard Bgras
Député de Rosemont-Petite-Patrie

Rosemont
L Pelile-Patrie

Montréal §3

CENTRES DES VIANDES

F.IASENZA inc.

T
3266 BELANGER EST ( L
MONTREAL, QC.H1X 1A1 __\» . 10847 PIE-IX
Tél:(514) 729-1819 gt MTL-NORD, QC H1H 4E9

Fax:(514) 729-1810 Tél.:(514) 322-8198

BELLE
GUELILE

Impression Paragraph inc.
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Montréal % ‘ Le Maire de Montréal

Pour ung 5° annéda. la communautd ukrainkznna notis convia a
oalébrer avac elle 84 cullure riche de adilions ! Vaoild une bale
occasion do micux connaitre la contributca de scs membres a la
richesse artistiquz de notre métropole ct & son développement.

Bravo aux ténéveles | Meileurs vocux de succés aux organisatcurs de
cel événement !

A tuutes et a lous, Bon festval |

For the 6" year, the Uknalnlan communlty Invites us t2 Joln them in
cslabraling thar rich cLiture and fradllions. This Is a fins occaslon to

C'est avec plaisir que nous nous joignons  tous les participants afin de célébrer cette ‘ %\

mm édition du Festival Ukrainien de Montréal pet tc know Ihe contnbutions of tha mamters of this ccmmuniy to tre
artist ¢ wealth and development of our city

Cetevcnenmtreprcsen!elm:bellcoccasxondedecomm depmtageretdeféterlancbe M

tradition culturelle ukrainienne, a travers les nmlnpl& activités et spectacles offerts qm // Congralulations to the volunteera, amd | vauld ke lo cffer my bast
vishies uf success W the orgazers of th's event |

témoignent de 1a contribution de votre commmnanté a Ia réalité montréalaise. R
L |
Mayot nl’Mg"b‘ﬁyal Have a grsat lustival averyons |

Nous profitons de 1'occasion afin de saluer les organisateurs et les nombreux bénévoles
qui font de cette manifestation une réussite. Bravo !

Bon festival a toutes et a tous.

L/M b

La mairesse de I'arrondissement La conseillére d'Etienne-Desmarteau
Denise Larouche Nicole Thibault

[polioBinepeKasuiBlYKPaiHy.
B M(CT fpatice 3riaHO HNHHOIOBaKOH0AAECTea YXpalHA
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DAHRIBCERVA DAXYHO! 5. - e
Rosemont BHeOIPROSERERES B TR T nitakom (:160 Kopaonem

KO AR A0NNEaTHpa OTHNMAHHE |p<nu|-‘.'v
BYRDalHY; Pocio T oiHIERPAlHI CRHLA

. s
La Petite-Patrie o B Saratline ol tpsleers S

B HINAVpACMO 4K S A0 1Y

. o : Meesi"Mon'reai Bacunb fPOWKO 8 [loneHHal BHCHAKA KoHTenHEDIR
3242 Beaublen East, Montreal, QC H1YIH7. W LLOXBHIMHHWA KOMNITEPHUATKOHTRONE 38
Tel: 514-593-4715 alkotalllisr 8alioro aasonneilia
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“Ant-Pass Transport
and the
Antonyk Family
send congratulations to the
St. Volodymyr Cultural Society
on vceasion of e firth anniversary of
Montreal’s Ukrainian Festival!”
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Au coeur de la communauté ukrsinienna depuis 75 ans.
Together with the ukrainian community for 75 years.

Alfred Dallaive  MEMORIA 514 277.7778
1868 2

§ 217,777
Chaque vie est une histore #5021, 3778
WWW.Inemaria.ca




A tous les participants, artisans, artistes
et visiteurs, joyeux festival!

s, To all the participants, artisans,
) artists and visitors | wish
you a merry festival!

4275, Jean Talon, Est.
(prés PIE IX)
St- Léonard, Qué J1S 1J9

T SERVCE 2t

A-1 NATIONALE ALARME & SERRURE
A-1 NATIONAL LOCK & ALARM

- Serrures haute sécurité

- Alarmes et cartes d'accés

- Grillages de sécurité

- Coffres-forts et électro-aimants

CONTACT: MYRON MYZIUK

- High Security locks

- Alarms and access cards

- Security grills

- Safes and electric magnets

DEPUIS / SINCE 1973
2515 Notre-Dame, Lachine
(514) 637-5541

et 93 | oo

Marché
%AD%C)ISIIS

2001 Sauvé.O
Montréal, Québec
H4N 1L8
514-382-8606

4601, boul.de Sources
Roxboro, Québec
H8Y 3C5
514-685-5050

¢

Joseph D'Angelo
Branch Manager

TD Canada Trust
5070 Jean Talon East
St-Leonard, Québec

H1S 1Ké6

Tel.: 514-6060 Ext.250
Fax: 514-593-1900




Parcel & Cargo Services

Roman Bobyk, B Eng. e
Owner Lasalle, QC
Parcels to east Europe AN 22

Money transfer 514-363-7373

Maykn cxigHot eBnonu
poLLOBI NepeKasn
(514) 728-3612
4359 Venise, St-Leonard H1S 1G2
Fax:(514) 728-7645

MEMBER L'a corperation :
CEMQ. des maitres electiciens
du Quebec

%en,,

AT UL

Maitre Electricien R B

Tél., 450-658-7621
Cell: 514-994-1529 |
2048 Marie-Anne, Carignan,Qc J3L 4G2 : i PO

oG g GRS

)
Philip Holowka |2

V|chnaya Pamyat

Sincere thanks to

all our
volunteers/performers
There would be no

Festival witlhout your
SUPPORT!



IEMERTY

FAMILY |

FOUNDATION

Miron Macyshyn, B.A. C.L.U
Independant Representative

Financial security advisor
Advisor in Group-Insurance
&

Group Annuity plans

Partners of

Cartier Partners Insurance Agency

3100, Cote Vertu, suite 280
Ville Std.aurent, Qc H4R 2J8

Tel.: (514) 8754222 ext. 609
Fax: (514) 8754377
Res.: (514) 7394062

Cool Bikes.
Cool Clothes.
Cool New Bike Shop.

,;’ When Germun Enginecr’ng
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216 Preluria [dl Bark;
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Patisserie polonalse

gsemon

Polska cukiernia ',,"

~eg P
- > . " < /
géteaux de fétes ash
gateaux au fromage :
beignes faits a la maison
torty na rézne okazje,
paczki, serniki, makowce,

szarlotki, pierniki
2894, Boul. Rosemont. Mtl
Tel.: (514) 728-7711

PATISSERIE OUVERTE DU MARDI AU DIMANCHE
CUKIERNIA CZYNNA OD WTORKU DO NiEDZIELI
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6400, 8th avenue, Rosemont b o - 2 |
S|P| MEEAN'QUE lNB- Montréal (Québec) H1Y§;4 ﬁ : ' ; £ ¥
Injection Téléphone: (514) 374.6400 | 1
Alignement 4 ;
ey Résidence Ubnaini i
Pneus & direction ey
Freins & suspension Ubinainian Residence
of Montieal
Mécanique Générale
6300, 8e Avenue, Rosemont
3485, Jean-Talon Est, Montréal Qc. A 5
s ponfeal Qe Montréal (Québec) HIY 3E6
“‘."_“'{“ﬁ”’l Fé. :(514) 874.6300
I -
s By e
o OB o, R L ]
UKRAINIAN PET OWNERS SUPPORT OUR
UKRAINIAN FESTIVAL
a @ﬂég} UITAYEMOLL!
Plastiques et Emballages Inc. ; W SR e
Plastl d Packaging Inc. 3 *
STATION SERVICE ELM G el
KIRKLAND SHELL

Tél.: (514) 697-3496

MECHANIQUE GENERAL - GENERAL MECHANIC
REMORQUAGE - TOWING
INJECTION ELECTRONIQUE - ELECTRONIC INJECTION
ALIGNEMENT DE ROUES - WHEEL ALIGNMENT

Nick & Maureen Bilokur

Ennio Antonecchia, prop. L

' Cuslom Praducts
2950, Ch. St-Charles
Kirkland (Quebec) HSH 3B7 11865 Adophs Caren
' Rivére des Praires (Guébec) H1E 818
Teél.; (514)643-2977 - Fax: (5 4)643-0652




2
R

DesyaroiNs DuctarME STey MosAsT

CALINT IRAL IPTAIRT NI IR H118>
BARRISTERS & SOLICITORS

EUGENE CZOLIJ
EsreqMomin
PARTNER

DIRECT LINE: (514) B78-6529
CELLULAR: (514) 943-0164

E-MAIL: sugense.czollj@ddsm.ca
Fax: (514) 878-4842

R
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Courtier lmmobmer agréé 2

Roma Mandryk

5900, boul. Cousineay, bureau 150
St-Hubert (Québec) J3Y 7R9
Bur: (450) 678-3150

Agent immobilier affilié |

Fax:(450) 678-0128 |

Internet:www.remax-quebec.com |
Counel:Info@remax-st-hubert .ca i

e = —
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PIECES, ACCESSOINRES POUR VOITURES IMPORTEES
PARTS AND ACCESYOMNIES FOR IMPORTED VEMICLES

514-342-1044
{FAX] 514-342.3918
5@65, RUE PARE, MONTREAL H4P 187

’ Andrey V. Cybulsky, M.D.

| Nephrologist
: McGill University Heath Center

Néphrologue
| Centre universitaire de santé McGill

McGill University Health Center
Royal Victoria Hospital
Nephrology Division

687 Pine Avenue West
Montreal, Quebec H3A 1A]

| Tel: (514) 398-8148
| Fax: (51 4) 843-2815

Email: andm}:q'bn/sb-@mcgill.ca

IS

Dragan

NOTAIRE £T CONSEILLER JURIDIQUE
NOTARY AND TITLE ATTORNEY

1668, RUE DU RENNE
IDI\GUEUIL, QUEBEC
J4N 1IM7

TELEPHONE : (450) 647-1665
Fax :(450) 647-5635

“l |
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G. Wasyl Grosko

conceptai
design

| Graphic Design ) Graphisme

| DIrect Marketing
t Marketing direct

1 Evénements 1| Events
| Web Sites | Sites web

Taissa Hrycay

TEL 314.816.9600
conzepts @vicestiun ca

Representative

g2'Beaubien East
Aontreal, Quebec
H1Y 1H7

Tel: (514) 593-4715
Fax: (514) 593-5963




QS 2 N\ \
X = 42 J TpaguuirHi ykpaiHcbki naMm’aTHUKN \&
f 1 3 YKpalHCbKUM 30510TUM APYKOM
@Q % WORLD'S BEST GRANITE
) -4 \A‘
| o» "
: “Congratulations to the Festival Committee and the || _I?O(I}U%gﬁo
St. Volodymyr Society 4 ;
| or il | MONTREAL (514) 769-7774 *
| helping Ukrainians share their beloved | %&‘”:;ﬁ% ’ff gay
|
| culture and heritage ‘ Edaapd Dopooscoui
‘ Wiﬂ] 1 | DESIGNERS AND MANUFACTURERS OF MONUMENTS,
| the greater Montreal community! A AV A L et ey
| D) A
‘ ! e Ry Invitations
; ; In Memoriam Cards
| Thank You's
; 3 O Christmas Greetings
| The Sztyk Family : (M Advertisements
| ' q@mumnt 2 Graphic Design
| Web Sites
64 RUE PRINCE ARTHUR EST & ﬂ ﬁ
MONTREAL, QUEBEC H2X 1B3
TEL.: 844-3539
cUSNE PoLONaist £1 coNtnentas | | PENGRAPHICS
POLISH AND CONTINENTAL CUISINE
514) 594.4436
O 9 Y © (514) 594.4




LES PRODUITS DE VIANDE FUMEE QUEBEC INC.
QUEBEC SMOKED MEAT PRODUCTS CO.

"BEST SMOKED MEAT IN THE WORLD"

LE VIEUX FUMOIR DU DELI MASTER'S
MAITRE CHARCUTIER d OLD SMOKE HOUSE

Ben Nazwals
owner
1889 rue du Centre, Montréal
_ Québec H3K 1J1
Tél.: (514) 935-5297/5298
Fax: (514) 935-5902
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UTAILORED TO MEET YOUR NEEDS WITH OUR PERSONALIZED SERVICE”

sales & service network support availiable

upgrades financing
office & personal computers g sTesenvice
T i €mergency service
p tops sories fastreliable repairs
NEC EPSON /sus  IEXMRK ‘“adaplec DT
AMD /7 ™S A AT A

]
m e AYIDIA.
|nie|. @ i okom compan. Canon

SONY] seYAMAHA [ RS i (o .//'.' Digital

S514-727-1112

{ .
‘slﬂ | 29
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B Y | g
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5357 5TH AVE. & MAsSsDON

e Canadian Erectors Limited

Nestor Klima
Director of Purchasing

Son of Rev. Father Michael and Olena
passed away peacefully on
December 17, 2001
at the age of 83.

Survived by his cherished wife Olga Plawycz,
daughter Halya ; Montreal, I - |
lr son Bohdan (Cindi Tomochko) ; Vancouver t / )‘1. N
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CONGRATULATIONS
TO THE ST. VOLODYMYR CULTURAL SOCIETY
ORGANISERS OF THIS YEAR'S FESTIVAL 2004!




Belle

CLINIQUE D'OPHTALMOLOGIE

Smolin Stunt
Spaedway -

Terry Gamrat, Agent
Tapac ['ampar, AreHT

Dr. Paul Harasymowycz
Ophthalmologist
Glaucoma Specialist - Cataract Surgery

- Insurance

i f ] B
i | y B
o el |

' Home and Auto

Liberty Insurance Company of Canada

1 Place Laval, Suite 100
Laval, Québec H7N 1A1
T: 450 662 9556, ext. 202 1800 335 7670 F:450 662 1236

terry.gamrat@tdili.com

Hépital Maisonneuve-Rosemont
Département dophtalmologie
5689 boul. Rosemont

Montréal, Qc, H1T 2H1

Tél: (514) 252-3400, ext. 4928

Montreal Glaucoma Institute
Bellevue Ophthalmology Clinic
7050 Jean Talon Est, suite 22
Anjou, Qc, HIM 3M1

Tel: (514) 3521122



MERCI POUR VOTRE SOUTIEN!
THANKS FOR YOUR SUPPORT!

Andrusiak, Roman

Antonyk, Wally (Ant-Paza Transport Ltd)
Assaociation Ukrainienne Culturelle ‘Prosvita’ de Lachine
Assumption of the Blessed Virgin Mary Parish
Blyschak, Helen

Borys, Catherine

Choma, Petro (Nofary)

Czolij, Eugene

Danchyshyn, Judge Basil

Danchyshyn, Mrs. Denise

Desjardins Ukrainian Credit Union

Desjardins Caisse Populaire Ukrainienne de Montraal
Dmytriw, Roman

Dorzowsky, Ed

Father Josaphat Jaan Foundation(Stephania & Eric Martin)
Gellner, Sonia

Harasymowycz, Anya

Hladky, Nick (Witon Aluminum Products Ltd.)
Holowka, Helen (Tretiak, Holowka, Chartered Accountants)
Holowko, Bogdan

Holowko, Irene

Hucal, Roman

Hucal, Ulana

Humenny, Orest J.

Ivanski, Don

Kaluzny, Oksana

Khrushch-Harasymowycz, Natalia

Kinal, Mary

Rally Faotwear

Rousseau, Jacques

Royal Canadian Legion, Branch 183

Ruzyckij, Rosaline

Sechan-Tymye, Marika (Yevshan Communications inc.
Serbyn, Roman (Information & Antidefamaton Cammisaion)
Shwec, Michael

St. Michael's Ukrainian Catholic Parish

St. Sophie’s Ukrainian Orthodox Cathedral

Sztyk, Oksana

Sztyk, Yourko

Taras Shevchenko Ukrainian Reading Society
Tekela, Mary

Tretiak , Bill (Tretiak, Holowka, Chartered Accountants)
Trident Ukrainian Golden Age Club

Trojan, Dr. Daria

ABC House of Security Reg'd
Chumak, Bob & Renee
Boyko, Roman (R Boyko Inc.)
Dunkin' Donuts (Beaubien)
Kisil, Maria

Kormylo, John

Kulycky, Maria

Kulycky, Vera

Kulycky, Yourko

Nous aimesions remercier le photographe Mike Res

Klemchuck, Betty

Kocur, Myron

Kocur, Roman

Kostyk, Luba

Kostyk, Roman

Kouklewsky, Simon

Kovalchuk, William K. (Claref Asset Mgmt Corp.}
Kozub, Martha

Kozub, Walter

Kulycky, Vera

Kulycky. Yourko

Kutash, Rev, lhor

Lesiuk, Danya

Lichacz, Michael

Machyshyn, Miron

Mack, Edward

Mack, Mr. & Mrs. Maurice

Mack, Valerie

Mayer, Martha

Montreal Ukrainian Foundation for Care & Services
Panyszak. Jenny

Panyszak, John

Paska, Gianna (Club Voyages Céte Vertu)
Plaskon, John

Plast Ukrainian Youth Organization

Biega Olga

Casa Grecque

Tymyc, Bohdan (Yevshan Communications Inc.)
Ukrainian Canadian Professional and Business Association
Ukrainian Catholic Church of St~John The Baptist
Ukrainian Catholic Holy Ghost Parish

Ukrainian Catholic Women's League

Ulrairian Cathalic Women's League of Canada (HoY Ghost Parish)
Ukrainian National Federation

Ukrainian Orthodox Church, St. Mary Protectress
Utrzirian Villa / Ukrainian Residence of Mantres! {Renee Chumak)
Ukrainian Women's Assn of Canada

Ukrainian Women's League (Lesia Ukrainka)
Ukrainian Women'’s Organization of Canada (Ohz Basarab)
Ukrainian Youth Association of Quebec Inc. (SUM)
Waverchuck, Helena

Zelenko, P. Walter (Zelenko Electrique Enr)
Zytynsky, Angel (Zytynsky’s Def)

Melnyk, Anthony M.

Pasternak, Stephan

Pizza Silva

Samoluk, Ted

Samoluk, Xenia

Sochocky, Christine

Sochocky. Matthew

Zendran, John (Zendran & Associates)

hitnyk de la Ville de Québec pour sa contribution de

photographies d'artistes et souvenirs des éditions 2002 et 2003 duy Festival ukrainien de Montraal.

We would like to thank photographer Mike Reshitnyk of Quebec City for his contribution of photograp|
artists and souvenirs of the 2002 and 2003 editions of the Montreal Ukrainian Fes':ihval. e

Fier d’étre commanditaire en 2004
Proud to be a sponsor in 2004

Desjardins
Caisses populaires

de Montréal
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YULIYA KRY]

Petrykivka, petit village en Ukraine, connu mondialement de par ses peintures
décoratives, a été mis sur la carte par des artistes tels que Tetiana Pata, Nadiya
Bilokin, Marfa Tymchenko et plusieurs autres. Le nom du village représente
beaucoup plus que I'endroit ol notre artiste vedette a grandie, il représente aussi le
style de peinture qu'elle adopta. La technique petrykivka présente I'utilisation de
produits naturels tel que des oeufs au médium de la peinture, rehaussant de part et
d'autre |a texture et Ia brillance de la couleur.

Née a Poltava, Ukraine, Juliya Krymov, Jeune artiste accomplie, a étudiée parmi les
maitres les plus respectés a I'institut Poltavsky Padaholidiniy. Elle n'a pas limitée son
talent car tout en travaillant cette technique du petrykivka, elle élargie son talent avec
des mosaiques, des sculptures, des costumes de théstre et élaboration de scénes.
Son travail de mosaique est en vedette dans plusieurs villes européennes et au
Moyen Orient. Nous pouvons retrouver ses mosaiques dans plusieurs établissement
d'affaires de prestige.

Dans le domaine théatral, ses costumes et conceptions de scéne onts rehaussés
plusieurs opéras, piéces de thétre et récitals de danses. Etant elle méme danseuse,
elle parle avec passion de ce médium. On I'entends souvent dire aux jeunes a qui
elle enseigne au camp SUM Werchowyna " C'est un cadeau! Un cadeau avec lequel
il faut toujours travailler afin de conserver ce si beau talenti"

“Petrykivka", a small village in Ukraine, internationally known for its decorative
paintings was made famous by artists such as Tetiana Pata, Nadiya Bilokin’, Marfa
Tymchenko and others. It is not only the name of the village where our featured artist
grew up, but it is also the name of the style of painting which she has adopted to her
pallet of talents. The Petrykivka technique introduces the use of natural products
such as eggs to the paint medium, enhancing both the texture and colour brilliance.

Bom in Poltava, Ukraine, Juliya Krymov an accomplished young artist who studied
under the watchful eyes of Ukraine's most respected masters at the “Poltavsky
Podaholichniy Institute® has not limited her talents with works in the “Petrykivka
medium, but has also mastered the fine skills of mosaics, sculpture, theatrical
costume and stage designs. Her mosaic works are proudly displayed in many
European cities and those of the Middle East. Ranging from delicate pieces of
furniture to grand scaled murals that adom the walls of prominent business
establishments.

In the theatrical realm, her costume and stage designs have added to enhancements
of many operas, plays and dance recitals. Being a dancer herself, she proudly
exhibits and speaks with passion of all forms of art. She is often heard telling the
children she teaches at the SUM camp Werchowyna, “It's a gifti*_._ *A qift that needs
continual work in order to preserve such beautiful talenti”
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Parc de fUkralne site opens

Troyanda
Break

Olla Zelman, Vidlunya, Vasyl Popadiuk
Break

Vasyl Popadiuk, Luba Goy
Break
Marunczak, Trembita & Baturyn

SATURDAY, SEPTEMBER 11th

on-site this year
*Trembita Orchestra &Marching Band (Montreal
*Baturyn Concert Marching Band (Toronto)
:(A)nytd\lu, singer & songwriter (Lviv, Ukraine)

Roa iy d4 M

o

'?nlpmvl Chvyll, Bandura em:mble (Toror'\to)

Children's Parade & Opening Cerermonles
Trembita, Anytchka, Dzvinochok, Dniprovi Chvyll,

Wolodymyr MotaHelena Waverchuck, Andrey
Kutash, Marunczak, Luba Goy, Vera & Oksana,

Baturyn, Troyanda, Cheremshyna, Lvivski Muzyky,

yanda Ukrainlan Folk Dance C pany (W
*Laurie & Olga, CJAD Radio Hosts (Montreal)
‘Wolodymyr Mota, Bandurist (Montreal)

*Luba Goy, comedlan (Toronto)

*Olia Zelman, dlassical vocalist (Montreal)
*Vidlunya Ukrainian Choir (Montreal)

Vasyl Popadiuk, violinist (Toronto)
“Cheremshyna, vocal ensemble (Montreal)
~Lvivski Muzyky, folk ensemble (Lviv, Ukraine)

Carte Qu sfte - site map

www.ukefestmontreal.org

*Helena Waverchuck, dassical vocalist (Montreal)
*Marunczak Ukrainan Folk Dance Company (Montreal)

-\knTMulyd:y &Oksana Senkiw, vocal duo (Montreal)

festival activities

OUTDOOR SITE (10:00 AM - 7:00 PM)

*  AlHDay Concerts and Performances (Maln Stage)

+ Children's Zone & Baby Rest Stop

* Liveradio broadcasts (CJAD 800 & Ukralnlan Time)

*  Uknainlan Market Place (arts & crafts, muslc, souvenirs)
*  Uknalnian Food Concessions and Picnlc Area

*  KozakBeer Garden & Hutsulka Bar

*  Business Meeting Place (displays & kiosks)

*  Grnd Prize Draw for a palr of tickets on Austrian Alrlines
to Ukralne (cost per tickst: $10) *only 1,500 avallable
1220 0nthe Man Stage 2

Parc de I'Ukraine

De I'Ukralne

Bellachasse

B %),

S('unwi\dpabbesiudhs {1} Desjardins Main Stage
Zone des enfants Pharmaprix! (2) Pharmaprix Children's Zone
Marche Uqainien) (3] Ukrainian Market Place
Foire alimentsire ukrainenne (4] Ukrainian Food Concessions
Tente VIP (5] VIP.Tent
hnindebt&re(onoue {6)" Kozak Beer Garden
BarHutsulka' (7)) Hutsulka Bar
Centre d'affares (3)! Business Meeting Place
Todettes Totlets
Kiosques dinformation [nformation kiosks
Premeers soins | @ | First Ald
Halte bebe Baby RestStop
Radiodiffusions Radio Broad easts

—~

horaire - schedule

“sujet aux changements / subject to change”

10:00 Ouverture du site au Parc de 'Ukraine

Parc de I'Ukraine site opens
10:30 Cérémonies d’ouverture

Parade des enfants avec orchestre Trembita et Baturyn

Opening ceremonies

Children’s Parade with Trembita & Baturyn

,
s

7,

D T ° 10
Scépw. & Desjardins|

11:15 Trembita, Anytchka, Dzvinochok, Dniprovi Chvyli, Troyanda

12:45 INTERMISSION

13:00 Marina Krejcar, Pryvit, Wolodymyr Mota, Helena Waverchuck,
Marunczak Ukrainian Dance Ensemble, Luba Goy,
Vera/Oksana/Roman trio, Olia Zelman, Vidlunnya, Vasyl Popadiuk

15:40 INTERMISSION

16:00 Baturyn, Troyanda, Cheremshyna, Lvivski Muzyky,

Luba Goy, Vasyl Popadiuk
17:50 INTERMISSION

18:00 Anytchka, Marunczak Ukrainian Dance Ensemble, Trembita & Baturyn

avez-vous vos billets? have your tickets?

asat 17:00

Tirage / Drsw Austrian 7.—|

en arriere-scene...

Vp programmation et directeur musical

Vp entertainment & musical director
Yourko Sztyk

maltres de cérémonie / masters of ceremony
Valentyna Golash, Yourke Kulycky

Sylvia Prystupa-Balycky, Lesia Bobyk

directeur de scane/ stage manager
Andrew Mazepa

ingénleur de son / sound engineer
Bill Kinal

équipe / crew

Andrew Mazepa

Bohdan Mychajluk

..behind the scenes
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Desjardins
Caisse populaire ukrainian de Montréal

w{ YkpaiHcbka Hapoaxs Kaca y MoHTpeani

Come share the wealth!
$2.700,000

Dividends paid in the last 6 years

Indexed Term Savings,
Capital guarantedd 100%

Interret Banking, VISA, Traveller’s
Cheques, Drafts, Money Qrders
Desjardins Allernative Term Savings Plus R.R.S.P's, REES.P's, R.R.L.F’5, I.LF's

Term depasits Mortgages, Car Leans, Lines of Credit

Mutual Funds, Discount Brokerage Student Loans, Home & Car Insurance

3250 Beaubien E., Montréal, Qc H1X 3C9
Tel: (514) 727-9456 e Fax: (514) 727-5886
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CAISSE D’ECONOMIE DESJARDINS UKRAINIENNE
UKRAINIAN DESJARDINS CREDIT UNION
YKPAIHCbKA KPEJWTOBA CNIIKA NEXAPIEH

3246 Beaubien E., Montreal, Qc H1Y TH7
Tel: (514) 722.7845 ¢ Fax: (514) 722.0988

Savings accounts Comptes épargne stable OwagHi paxyHkn
Chequing accounts Comptes opérations YekoBl paxyHKu

US dollar accounts Comptes devise américaine  AMEpHKaHCbKy BantoTy
Term deposits Dépot a terme C1poxoBi BKnapKud
Direct depasits Dépat direct TMpAri BKAARKK

Line of credit Marge de crécit KpeaurHi nitil

VISA card Carle VISA KpeauTHi KapTKu

Utility bill payment Paiemant de factures Onnara paxyHKkias

International transfers  Transferts internationaux ~ poLuoal napexaan

...and more ...encore plus ...7a DInbLue




CFCF isproudto be

an official media sponsor
of the Montreal Ukrainian Festival

MONTREAL'S
JOWATCH
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Anytchka(Ukraine)

Anytchka, auteure-interprite / singer-songwriter (Lviv, Ukraine)
Hanna Cheberenchyk (nam de scéne*Anytchka”) est née &
Swirge, prés de Lviv en Ukraine.Durant son enfance, elle a
grandi en chantant de channsons folkloriques Lemko
traditionnelles. Pendant plesieurs années, ell a été fromée par
Volodymyra Tchaika de 1"Opéra de Lviv ct a chanté dans la
chorale “MRIIYA" qui donna plusieurs spectacles a travers
I'Europe ¢t I'Ukraine. En solo, elle donna des spectacles au
“PALATZ UKRAINY" a Kicv, un concert solo d Lviv ct a

pris part & plusicurs compétitions nationales et internationales, dont elle a remporté le

premier prix a plusieurs d’entre eux Anytchka, qui a une voix de 3-1.2 octaves, a lancé trois
albums & ce jour, Elle participe a plusieurs festivals ukrainiens jusqu’en septembre ct
retournera & Lviv en décembre,

Hanna Cheberenchyk (stage name “Anytchka” was born in Swirge, near Lviv, Ukraine. As a
child, she grew up singing mostly traditional Lemko folk songs. For many years she trained

| with Voldymyra Tchaika of the Lviv Opera and sang in the “MRITYA” choir and toured

Europe and Ukraine with their performances. As a solo performer, she participated in
performances at the “PALATZ UKRAINY" in Kyiv, has given one major solo concert in
Lviv and has competed in, and won, many national and international competitions. Anytchka,
whose voice carries 3 1/2 octaves, has released three albums to date. She is touring many
Ukrainian Festivals until September and will return to Lviv in early December.

Lvivski Muzyky (Ukraine)

SILRIRGLKE N3 Ce groupe folklorique de 4 membres a vu

S AR = naissance 3 Lviv, Ukraine en 1988. Ils devinrent
WFgas 2 8¢ i uréats du festival Chervona Ruta en 1989.
Tz : &7 Depuis, ils ont été en tournée au Canada,

b : Australie, Allemagne, Tancienne Yougouslavie,
= .| Angleterre, Pologne et Portugal. Leur riche

[répertoire consiste de chansons folkloriques
ukrainiennes, de compositions dTvasuik et de

| plusieurs autres styles. Lvisvksi Muzyky nous furent présentés pour 1a premiére
. fois 2 Montréal en 2002 au festival Ukrainien de Montréal.

i member folk group was founded in 1988 in Lviv, Ukraine. They became
ihuxrsef:e‘g of the Chervo%a ;lpna Festival in 1989. They have toured Canada,
Australia, Germany, former Yugoslavia, Great Britain, Poland and Portugal
Their rich repertoire consists of Ukrainian folksongs, Ivasiuk compositions and a
range of many other styles. Lvivski Muzyky appeared for the first time at the
Montreal Ukrainian Festival in 2002.
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Wolodymyr Mota, Banduriste / Bandurist (Montréal)
n' 5?’7 ¥ %477 La bandura est un instrument de musique ukrainien tout a fait
RIS e - ' | unique qui date du 7e siécle. Depuis de nombreuses années,
R g5 | Wolodymyr Mota divertit les spectateurs avec son talent musical

' exceptionnel et sa voix trés riche. Nous sommes heureux de le
ravoir pami nous au Festival ukrainien de Montréal cette année.

The bandura is a unique Ukrainian musical instrument that dates
back to the 7-th century. Wolodymyr Mota has been entertaining
audiences for many years with his exceptional musical talent and
his deep, rich singing voice. We welcome him back to the Montreal
Ukrainian Festival this year.

Vera Turko-Kulycky, Roman Kostyk & Oksana Kotskovitch

trio vocal / vocal trio (Montréal)
. 1 e Ceci est un trio de riches voix musicales qui, depuis
! @ » {. . g | leur premier spectacle ensemble en 1995, ont aussi
‘Z;} ! 2 BvT chanté ensemble dans plusieurs chorales
P o T | & ukrainiennes au cours des années ainsi que de fagon
AN

indépendantes dans leurs propres ensembles
musicaux. Ils chantent réguliérement lors
d'événements ukrainiens a Montréal et nous les
accueillons chaleureusement sur scene cette année
au Festival!

This is a trio of beautiful, rich voices who, since performing together for the first time in
1995, has also sung together in various Ukrainian choirs over the years and well as
independently in their own vocal groups. They perform regularly at Ukrainian events in
Montreal and we welcome them on stage at the Festival this year!

Cheremshyna, ensemble vocal / Vocal ensemble (Montréal)

Cheremshyna de Montréal, Québec est composé de
trois chanteuses : Nadine Zwetkow (soprano),
Claudia Melnyk (1“ alto), et Lydia Ruditsch (2° alto).
Au fil des ans, Cheremshyna a chanté a plusieurs
reprises devant un public ukrainien et non-ukrainien,
tout en voyageant au travers le Canada et les Etats
Unis en donnant plusieurs spectacles lors de festivals

et événements culturels. Le répertoire trés varié de
Cheremshyna inclut la musique expressive
dinterprétation «a capella», des chants stimulants de
rythme folklorique ainsi que des compositions originales.
Cheremsh.yna is made up of three femarLe vocalists: Nadine Zwetkow (soprano), Claudia
Melnyk (1 alto), and Lydia Ruditsch (2 alto). Over the years, Cheremshyna has
performed extensively for Ukrainian and non-Ukrainian audiences alike and has travelled
widely throughout Canada and the United States, giving countless performances at major
festivals and cultural events. Cheremshyna's repertoire includes a variety of music, from
expressive a capella renditions and invigorating rhythmic folksongs, to original compositions.

Helena Waverchuck, Mezzo-Soprano (Montréal)

La mezzo-soprano Helena Waverchuck possede un répertoire varis
qui inclut des ceuvres en neuf langues, dont I'allemand, I'anglais,
I'espagnol, le frangais, I'italien, le latin, le russe, le tchéque et
I'ukrainien. Cette artiste a offert plusieurs prestations comme
récitaliste en Floride, a New York, en Ontario, au Québec eten
Ukraine. Elle divise son temps entre le chant comme choriste avec
le Cheeur de I’Orchestre symphonique de Montréal, dirigeant et
chantant dans des cheeurs d’église, 'enseignement de la voix, le
piano et la théorie de musique aussi bien que des conférences et
des legons particuliéres de technique vocale. Elle sera

ke accompagnée au piano par Ashkhen Minasyan.

Mezzo-soprano Helena Waverchuck has a varied repertoire consisting of vocal works in
nine languages including Czech, English, French, German, Italian, Latin, Russian,

Spanish, and Ukrainian. She has given art-song recitals in Ontario, Quebec, New Yorik,
Florida and Ukraine. Besides solo-singing, she divides her time between singing as a
chorister with the Cheeur de ’'Orchestre symphonique de Montréal, directing and singing

in church choirs, teaching voice, piano and music theory as well as conferences and
coaching vocal technique. Ms. Waverchuck will be accompanied by pianist Ashkhen Minasyan

Chorale ukrainienne Vidlunnya Ukrainian Choir
(Montréal)

Vidlunya, sous la direction artistique de

Svitlana Kolesnyk-Koval, va célébrer son 10e

b e\ A8 o i b /v anniversaire en 2005. La chorale est composée d'un
Cpbfeaicie ol mélange de voix riches grice a ses membres, dont on
} {f i compte plus d'une trentaine. Vidiunya a un répertoire

s siasvpa |
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varié de chansons traditionnelles et folkloriques

ukrainiennes. Au cours des années, la chorale a donné plusieurs concerts et chanté lors de
nombreux événements au Québec et en Ontario, notamment a plusieurs concerts de Noél
au Tudor Hall chez Ogilvy au centre-ville et a la Basilique Notre-Dame dans le cadre du
Festival Montréal en lumiére. Un voyage en Ukraine est prévu I'année prochaine. La chorale

est accompagnée au piano par Ashkhen Minasyan

Vidlunya, under the artistic directorship of Svitlana KolesnykoK_oval, will be celebrating its
10th anniversary in 2005. The choir features a rich blend of voices thanks tq l.ts memppr
base of over 30 singers. Vidlunya has a varied repertoire consisting of Ukrainian tradrponal
and folk songs. Over the years, they have given many concerts and petfqrmed at various
events in Quebec and Ontario, notably several Christmas concerts at Ogilvy's Tudor Hall

downtown and at the Notre Dame Basilica as part of the Montreal High_l.ights f-jes!ival.
A trip to Ukraine is being planned for next year. The choir is accompanied by pianist

Ashkhen Minasyan.
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Laurie MacDonald & Olga Gazdovic, Animatrices radio

CJAD 800 AM (Montréal) -
Laurie MacDonald & Olga Gazdovic, CJAD 800 AM

! Radio Hosts (Montreal) y
3 La radiodiffusion du Laurie & Olga Show (f!e _13h a16h) 93( une /
" présentation de Galina. Venez les visiter a coté du Jardin de biere

Cosaque.
The Laurie & Olga Show live radio broadcast on CJAD 800

(from 1-4pm) is presented by Galina. Come visit them next
Kozak Beer Garden.

g %

to the




ARTISTES - PERFORMERS

Ensemble de danse ukrainienne Troyanda Dance Ensemble
(Montréal)
[N

TR La troupe de danse ukrainienne Troyanda a été
fondée en 1989 par Tanya Harasymos}
Bohdan Klymchuk. Troyanda est composée de
30 danseurs et compte une douzaine de
danses dans son répertoire provenant des

régions centrale et ouest de I'Ukraine.

A well known and respected dance ensemble
in Montreal, the Troyanda Ukrainian Dance

Ensemble was founded in 1989 by Tanya Harasymovycz and
Bohdan Klymchuk. The ensemble consists of 20 dancers and their
repertoire is composed of 12 dances which focus mainly on the
central and western regions of Ukraine.

Olia Zelman, chant classique / classical vocalist (Montréal)

_ Olia Zelman est une jeune sensation musicale dans
la communauté ukrainienne qui surprend avec sa
voix soprano incroyable. Olga, qui etudie les

techniques vocales et le piano, est réguliérement

invitée a deévénements et concerts ukrainiens.

Sa bréve apparition lors du spectacle de Luba au

Festival Ukranien de Montréal en 2002 a non

seulement ému les spectateurs, mais aussi Luba

¥ X elleméme, qui I'a invitée sur scéne. Nous

“nt l'accueillons pour une troisieme année au Festival.

-
{ 'I’j gl
*
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Olia Zelman is a young sintging sensation in the Montreal Ukrainian
community who surprises the audience with her incredible soprano
voice. Olia, who studies piano and voice technique, is regularly
invited to Ukrainian functions and concerts. Her brief appearance
during Luba's concert at the 2002 Montreal Ukrainian Festival
moved not only the audience, but also Luba, who invited her
onstage. This is her third year at the festival.

Dzvinochok, Danse de bal / Baliroom dancing (Montréal)

: :§ Troupe junior de danse de bal sous la direction

£ .. artistique de Zoya Taftay. C'est leur deuxiéme

Mg~ ! S ecttraéclle dans le carde du Festival jkrainien de
ontréal.

; Junior ballroom dancers under the artistic
directorship of Zoya Taftay. They appeared the
i fzigé ?t’lme at the Montreal Jkrainian estival in

Ensemble de danse ukrainienne Marunczak Ukrainian Dance Ensemble (Montréal)

L’ensemble de danse ukrainienne Marunchak nous

. a enjoué depuis sa création en 1945 par le

. choréographe Peter Marunchak Sr. Iis ont fait

plusieurs spectacles a travers le Canada, les

Etats-Unis et I'Europe, ayant comme but de

3 partager la culture et les traditions ukrainiennes lors

| | de spectacles a des feslivals, a des musées, ou lors

i d'événements nationaux, provinciaux et municipaux.

M L’ensemble de danse Marunchak a incorporé une

= ! touche moderne dans la danse traditionnelle
ukrainienne, colorée et classique.

The Marunczak Ukrainian Dance Ensemble has been entertaining since it's

founding in 1845 by choreographer Peter Marunczak Sr. They have performed

across Canada, the United States and Europe, with the primary focus being to

share Ukrainian culture at various public festivals, museums, national, provincial

and municipal venues where Ukrainian traditions may be enjoyed by all. The

Marunczak Ukrainian Dance Ensemble is unique in that they have incorporated

a modem touch into the colourful and classical, but traditional dances.

Marina Krejcar-Chernikhovska, singer (Montreal)
= R

Marina Krejcar-Chemikhovska will be performing at the

A on " l Festival with Jan Krejcar and Jurij Slovak, violinist.
[ ™y /  Their music group presents folk music in modemn
- Y ) amrangements. Marina was bomn in Chinadievo, Ukraine.
; _ . | From the age of three she performed with her family folk
= l group, presenting Ukrainian songs and folk traditions at

concerts and festivals in Romania, Czechoslovakia,
Hungary, Poland, Yugoslavia, and across Ukraine. She
studied voice and choir directing at the music school in
Uzhgorod, Ukraine, and voice in the conservatory in

K Ceske Budejovice, Czech Republic. Together with her
husband, Jan Krejcar, they performed in Germany, London, Israel and the Czech
Republic. Marina immigrated to Canada in 2003 and is now living in Montreal and
continuing with voice studies at McGill University. Her repertoire ranges from
classical music to folk music to modern styles.

The Bandura Ensemble known as Dniprovi Chvyli has been progressing with great
enthusiasm. Mrs. Plotnyk cumrently teaches about 35 children between the ages of

6 and 18. In recent past, Dniprovi Chvyli Bandura Ensemble performed at the Camp
Veselka, Ukrainian Cultural Center, at the annual Music Festival of Ukrainian
Composition, Barrie Ukrainian Festival, Mississauga New Year's Concert., \_Nelland
Ukrainian Festival, lvana Kupalo at UNO Camp and at St. Nicholas Ukrainian
Catholic Church. In the future, this ensemble is planning to perform at many other
festivals in Canada and Internationally in the USA and Ukraine.

SaATINUNO AN T - S LST ISV
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Baturyn Concert Marching Band (Toronto) Congratulations to
- the St. \/oloc’gmyr Cultura' Society OF Montreal

and a” the volunteers on stasin

the 5th Annual Montreal (krainian Festival
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The Baturyn Concert Marching Band, established in Toronto in the 1966, consists

of non-professional musicians whose ages range between 10 and 80. The

members voluntarily give up their time on a weekly basis and leam how to entertain

their audiences, but most importantly leam how to become ambassadors and
represent Canada at the venues they participate in. Baturyn is affiliated with the
Ukrainian Youth Association, a worldwide charitable youth organization. Baturyn

has not only served and entertained the Ukrainian community in Toronto and

throughout Canada, but also the United States, Europe and in its native Ukraine. . .
Baturyn believes it is important to participate in events sponsored by other ethnic Adrian Chomenko Gene Osidacz
groups and other non-profit organizations John ]"‘]IadLg Michale Samotis

Nick Hladk : h k.
Orchestre Trembita Orchestra & Marching Band (Montréal) J Dl e ffenanen =
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[ Compliments of |
Une trembita est un instrument de musique ukrainien provenant de la région i

montagneuse des Carpates. Trembita, maintenant dirigé par Moeen Hosain, a été ? M . & N l M k
form_é en 1968 par Rostyslav Kulish pour promouvoir la culture ukrainienne, donner | aurl Ce ata le aC
aux jeunes ukrainiens un sentiment de succés et d’enrichir la qualité des événements
communautaires en ajoutant de la musique et de I'entrain. L'orchestre donne

régulirement des spectacles a Montréal et ses environs. Au cours des années,
ils ont joué en France, Allemagne, Italie et en Ukraine.

A Trembi{a isa l?aditional Ukrainian musical instrument from the Carpathian | PfOUd tO Support
anounlain region. Trembita, now led by Moeen Hosain, was farmed in 1968 by

ostyslav Kulish to promote Ukrainian culture, to give the youth a sense of group i ) 11 1 1 il
accomplishment, and to improve the quality of Ukrainian community events by : Montreal S Ukralnlan F@Stlva il
prowdmg.musac and energy. Trembita regularly performs at Ukrainian and ! I
non-Ukrainian events in the Montreal area and nearby cities. Over the years,

they have also toured and performed in France, Germany, Italy and Ukraine. } : Ulqain ian CUltLlI' e’ "[‘r a d i ﬁ O n
and Initiatives...
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WESTMOUNT SQUARE

SURGICAL CENTER

A completely new clinic
providing excellence
in the prevention,
diagnosis and freatment
of gastrointestinal diseases

- Colonoscopy
- Gasfroscopy
j Oncology
- Hepatitis C & B Screening
- Tropical Diseases

1 Westmount Square, Suite C200 - Tel: (§14) 704-0666
Westmount, Quebec H3Z 2P9 Fax: (514) 904-0668

JAYAY
\ /1\ 4
Myroslaw Racki

Notaire el conseiller juridique
Notary & Title Attorney

3295, Beaubien Est
bureau 218
Montréal (Quebec) H1X 1G4

(514) 722-4277 / Fax: (514) 722-7997

i
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BEAUNET

SERVICE D'ENTRETIEN PROFESSIONNEL
Commerclal & Industrlel
PROFESSIONAL CLEANING SERVICE
Commerclal & Industrlal

Irene Tucka
Mike Chammet
4394 René Goupll
Montréal, Qc
H1R TH8
Tél.:514.729.7944
www.beaunet.ca
beaunet@qc.albn.com

Carloes

2512 St-Patrick
Montréal, Qc

H3K 1B7

Tél.:(514) 932-3494

K , s Kocisko Info-Solutions Inc.

Danny Kocisko
Président

562 Fouquet
Laval, Québec H7X 3J5

Cell.:(514) 947-6772
Tel.:(450) 969-5558
(877) 969-5558
Fax:(450) 969-9971

danny@kocisko.com

ACGPAC
ALCFAL




J

i
J.A. GUILBAULE

COMPLEXE FUNERAIRE
NMNOXOPOHHE 3ABEAEHHS

FUNERAL HOME

\\ A FAMILY TRADITION SINCE 1927"

ANGELO GUILBAULT
PRESIDENT/ PRESIDENT

MARIO GUILBAULT
VICE PRESIDENT / VICE PRESIDENT

5359,BOUL., ST-MICHEL, MONTREAL
(angle / below MASSON )

7JOURS 24 HEURES - 7 DAYS 24 HOURS
Tél, 514-721-4925
Sans frals / Toll Free 1-888-721-4925

-

R

@ REAAX
RE/MAX® Royal (Jordan)Inc.

Courtier immobilier agrée
Franchisé indépendant et autonome

Lea Rainforth
Agent immabilier afilié
Affiliated Real estate agent

514 694-6900
“Serving the West Island”
T SIS oh T
Rés.: (514) 697-9179

E-mail: lea@royaljordan com
101,Amherst Beaconsfield, Qc. HOW 5Y7

‘Manufacturing distinctive personalized monuments

GREETINGS

from

PIERRE DESJARDINS

for the Ukrainian Community for 60 years!"

-Monument engraving
-Porcelain pictures
-Votive candles ( lamps )
-Monument restoration
-Monument cleaning
-Memorial markers

We also offer

-Fiberglass statues
-Application of pure 23-carat
gold into engraving or designs

quality work.
p

(514)352-9095

on monuments, with guaranteed

LN

ol ﬂawﬂnn

3999 | akeshore Drive
Rawdon Quebec
0K 1F0

Tel.: 450-834-2320

CARTEVIP-VIP CARD- CARTE VIP - VIP CARD - CARTE VIP

ARW, 5060 rue Jean-Talon Est, Montréal

Commoencez la
journée par un
vrai petit-déjeuner
7 jours par semaine !

de rebais* du menu & b carte + Ln café gratuk
Cf* on the menu ems + free coffee f
Offre vakie seuemert au Restaurent AW stué au

Offer vaid excusiely at AV Pestaurant located at
ASW 5060 rue Jean-lon Est, Montréa Ia

.-“ e * -‘“ |
“ﬁ } Service au Volant |
Drive-Thru |

'mpemmnhmalmnem;mrrmrs surpresentation de cettecarte
Ycarmut becombined with cther promotions - tpon presentaon ofthis crd
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L EXPERT 2
IMMOBILIER...

Caurt er immobiliar agraé

Irena Khomanchuk
Agent immobilier affillé
Affiliated Real Estate Agent

Tél.:(514) 626-1290
Cell:(514) 795-7713

1453 Beaublen Est, Suite 208,
Montréal, Québec H2G 3C6
Tél:(514) 274-7575, Téléc.:(514) 274-7576

DEsposITO

LES ALIMENTS ESposio LréE,

ESpOsiTo
340 MAHEEL-LAURIN
BT-LAURENT.H4M 2L1
514:744:4942

ESPOSITO
S737 SBHEABHROOKD ounsT
MONTREAL, H4A 1WS
514:483-1436

EsPOsiTD
7030 ET-MIQHEL
MONTREAL, HZA 2Z4
514-722-106%

Boucherie - Charcuterie

£ SLOVENIA

SUOVENIA  Lespédaliste dela chourcroute”
.{:{y; “The Sauerkraut Speciafist”

Epiceriefine Viandefumée
Viande fraiche de fer choix ~ Coupe frangaise
Imported Products ~Specializig in Smoked Meats
First Choice Fresh Meats ~ Europen Cuts

Comptoir de sandwich variés
Smoked meat, Saucisses etc...
Sandwiches served at the counter

Smoked Meat, Saussages etc...

3653, boul. St-Laurent, Montréal

Teél.: 842-3558
Fax: 842-3629

Vezudireea jisysearses Obasmien

et ™
dliay Mowgeexi

VOLUNTEER
BE PARTOF MONTREAL?S

UKRAINIAN FESTIVAL

2009

CONTACTST. VOLODYMYR

SOCIETY

www.uKefestmontreal.org



3202 rue Beaubien est
Montréal, Qc H1Y TH7

(514) 727-0839

“Best wishes and good luck
on this year’s Festival !”

from
Dr. Roman & Bernice
Gut

TRETIAK HOLOWEKAsx:~nc \

COMPTABLES AGREES - CHARTERED ACCOUNTANTS

William H.J.Tretiak, CA
Helen Holowka, CA. CPA

1010, rue Sherbrooke Quest
Suite 400
Montréal Qc. H3A 2R7

Tél.: 514-954-0740
Fax :514-954-0743

bill.tretiak@tretiakholowka.com
helen.holowka@tretiakholowka.com

Is

U]/ ﬁ Cuinka Ykpaincekoi Monoai y Mourpeani

U

\\\U /,/),ﬂ Ocepepok iv. res. Npruasa-Tepeduitnoca

Assouatlon de la Jeunesse Ukrainienne 4 Montréal

Bimae
Kyavmypuo-oceimne mosapucmso ia. Ce. Boaodusmupa ma
Yeix 0obposoavyis 3a yeniwuy opeanisaio Ykpaincoiozo
thecmusanio 6 Moumpeaai ma 6axcac nodaaviux ycnixie!

Félicitations
a la Société culturelle St-Volodymyr de Montréal
et a tous les hénévoles pour 1'organisation
du Festival Ukrainien de Montréal!

Aon Parizeau Inc.
Am Insurance Brokers
Risk Consultants

Joseph Kocisko, C.I.B.

Vice-President

1801 McGill College Avenue, Suite 600
Montréal (Québec) H3A 3P3

tel.: (514) 840-7741 - 1-800-282-5693
fax: (514) 350-7657

e-mail joseph_kocisko@ars.aon.ca

 for their tireless dedication in preparing this
_ year’s Montreal Ukrainian Festival

Congratulations to the
St-Volodymyr Cultural Society
of Montreal & all the volunteers

UPB Investment Club




Joyeux
Festival a
tous !

PHILLIPS, FRIEDMAN, KOTLER
AVOCATS - BARRISTERS & SOLICITORS

Me Tetiana Gerych

SUITE 900 - PLACE DU CANADA
MONTEAL, QUEBEC, CANADA
H3B 2P8

TEL.: (514) 878-3371 EXT. 247

FAX: (514) 8784676
(514) 878-3691

EMAIL: tgerych@pfklaw.com

FaxInating Solutlons

Is proud to be assoctated
with the Montreal
Ukrainlan Festival

Raxinating Sdutions for your EDI,
Data Capture and E-Commerce Efforte

9
Abaut Us ®

Contact: Steve Hatallo

Faxnating Solutiars Inc.

185 Dorval Avenue Sute 204

Dorval, Quebec Td: 514-420-:0288
H9S 5J9 Fax 514-420-0506

Best Wishes

or dccess!

Dr. G. Harasymowycz
Dentist

Specialist in:
Implanats, Crowns,
Bridges & Dentures

1396 St Catherine St. West, #316
Montréal, Qc H3G 1P9
Telephone: (514) 842-8297



Dr.Eugene N.Hladky md

Hospital
Centre Hospitalier Fleury
2180 rue Fleury est
Montréal, Qc H2B 1K9

Office:
7050 rue Jean Talon est, bureau 22
Ville D’Anjou Qc H1M 3M1
Tel.:(514) 352-1122

ue ugoca UlrHIE 3a okl

Western Unlon aHas, w0 B4 nepekasyers
wwock UlHHlwe 3a rpowi. ToMy 3 HaMK Yei
npoyec & ayxe Hanlduis | apyaine,

» [Moxaa 20000 sinninexb y Cxinxiit €sponl i
I nonan 7000 dinlix B Yipaiki skniodko 3:

P i =
* BaHKiBCKKA paxyHoK He BUMaracTbCA.

+ Bannatu rapaHTupoBaHi®,

Tenedouyire no Westermn Union, koMnaHii, | TR Ve el
AKa ayae palui novpebi. :

* Viastem Usion racem p2 orprutsien 1psuoazio nepasasy I

Upecarsw pfo Mseprsad outis. DeTart i noessea 1

“Endny sl pamsioan’. |
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3’conyroqu modeil, eidxpusacmo MoNuIueocmi 5 4

MM rOBOPUMO YKPAIHCbLKOIO
WESTERN 1-800-799-6882

www.westernunion.com

®

BMLNITH MPOILI CLOTOAKI YEPE3 YKPAIHCLKOMOBHI BIAAUTH:

Utrsinan Credt Union Ukeanln Credit Urion Ukrairian Crocil Union Usrainian Credl Unicn Centa.r Greup

ldoStScuh 624 Kahlesn SI. 4915 Balh.rst 51 Suls 204
m&i‘fs‘?& 2#;'1.%‘3 LIHIC3 fzzﬁ' ONNSZ 3T Sudoury ONPIC 245 Horth York ON AR 1X9
(416) 7626261 (506) 6114777 (515) 6491671 (705) 6741055 (416) 228-2321

] : Ukrarisa Cregil Unon va Travel LFfe Dream Travel & Tours
UrdnianCndtunkn  UkarimCrditeon — cg3otmasl, i Vad 333 Yiisen Aro, W, Suls 101
225 Tre East Mall e W O N2 Toronio ON VES 184 Nofth York OV M2 112
Ecbleole ONNgBgyy  Mssissaua ONLSAZYS  (516)266.2955 1416) TEAN1T (4466304546
(416) 2331254 o 21z 046 bt

303 E. Vickia Ave. Crrisghers Dl ad Calering Ot
Utrainan Cred Unkn 23'?&:"::3 U nder Bay ONPICIAS 2416 Likeshors BYE W. 1021967 Steet
SIOYonga SLENFox  yeslnoNNGP 18 (207) 629798 Elobicake ON M8V 1C4 Edenlon AB T5)0LS
mmm ONMZM3V3  (415) 2461651 {416) 2530585 (780} 4225633
6] 2280002
4
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Aimusez-vous aujourd’h

Enjeoy the day!
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Le mondc? a votre
portée via VICHHC.

Correspondances vers 5 villes en Ukralne
Via V 1€N N4 to the
whole world.

Conncetions to 5 cltles In Ukralne 3

£

A STAR ALUANTCE MEMVEEI v:‘.'

Que vous voyagiez pour affaires ou pour le plaisir, Austrian Airlines
vous conduit vers la destination de votre choix. En passant par
I'Aéroport International de Vienne, profitez de correfpondances
rapides et efficacesvers Dnepropetrovsk, Kiev, Kharkov, Lviv et Odessa.
Pour Information et rézervations : www.austrianairlines.ca.
514-842-2500 ou votre agence de voyages.

No matter if you are on a business or leisure trip. Austrian Alrlme's
takes you to the hotspots of the world. Travel via Vienna - Europe's
fastest transfer airport - to benefit from convenient and fast connections
to destinations such as Dnepropetrovsk. Kiev, Kharkov, Lvivand Odessa.
More Information and booking at: www.austrianairlines.ca.
514-842-2500 or your travel agency.

* Appli bre 2004
Applicable pour un voyage entre le 13 septembre et le 10 octobrt

Les tarifs sont sujets 3 étre modifiés et 3 cetaines mmn:ean;\:lm
Valid for travel from September 13 to October 10, 2004.Farei )

to change and certain restictions. Taxes not included.

$1030*

Viontréal:

- Dnepropetrovsk
- Kiev

- Kharkov

- Lviv

$1050*

Montréal:
- Odessa

Austrian >



Dr. GERALD KONANEC D.D.S.
DR. TArRas KONANEG D.D.S.
GENERAL DENTISTS - AEHTUCTU

e Tooth Whitening

Your Greater Montreal-area + Esthetic Dentistry

* Implant Dentistry

B
- Associate Dealers are proud J 501 sherbrooke St Fast Suite 510

to be sponsors in 2004. JERINVENTS (51 Soe gqmn @

'y : @ DUNDEE

PRIVATE INVESTORS INC.
CANADIAN

A DUNDEE WEALTH MANAGEMENT COMPANY

TIRE

Adrian Chomenko

Bon
Festival

5773 Ferrier Suite 210
Mount Royal QC H4P 1N3

Office: (514) 345-1552
Cell: (514) 823-8637
Fax: (514) 345-1667

E-mail: adrian@chomenko.ca

—




Pryszlak Tran

NOTAIRES ET CONSEILLIERS JURIDIQUES
NOTARIES & TITLE ATTONRNEYS

Vv
Me IGOR PRYSZLAK LLB D.DN

10 Notre Dame E. sutte 500
Mantréal, Québec
HaY 187

Tel:(514) 8618491
FAX: [514) 8618168

kctran@notarius.net

MEEST-MONTREAL

IMPORT - EXPORT
"Specializing in Eastern Europe”
G. Wasyl Grosko

Representative
3242 Beaubien East

Montreal, Quebec §
H1Y 1H7 §

Tel: (5
Fax: (5

4) 593-4715

4) 593-5963 f§

Chlldr‘ens

4 .ﬁz
des Enfants

and Baby Rest Stop
et Halte-bébé

PHARMAPRIX ()

2625, boul. Rosemont o

W A ddawammm 4]
MASEE B (1 ' |imy
AL A Al 4R ] A IS

Fabricant de fenétres d‘aluminium et de PVC
Manufacturer of aluminum and PYC windows

Les Prodults d’Aluminium Wilton Ltée.
Iton Aluminum Products Ltd.
, rue Marivaux, St-Léonard (Québed) H1P 3K3
éléphonex (514) 326-2502 » Télécopleur: (514) 326-2420
.wiltonpanoramacom

DUNDEE

PRIVATE INVESTORS INC.
ADUNDEE WEALTH MANAGEMENT COMPANY.

®

Michael Samotis, C.A.

Mutual Funds Representative &
Financial Security Advisor

B00O Decarie Blvd., Suite 450
Montreal, Quebec H4P 284

Tel.: (514) 737-9252, ext. 219
Fax: (514) 737-2342

E-mail: msamotis@dundeewealth.com

M—uoub Maowwﬁﬂw‘
Enjoy the day!

Simplifiez-vous I'épicerie.

Groceries made easy.

rovigo
3185, rue Beaubien est
MONTREAL




ASSEMBLEE NATIONALE
QUEDLC
C'est avec joie et fierté que je m'associe a chaque année
au Festival Ukrainien de Montréal.

Le Festival Ukrainien de Montréal repose sur le
dévouement de dizaines de bénévoales. En mon nom
personnel et au nom de tous les citoyens et citoyennes
de Rosemont. je tiens a remercier ceux et celles qui
rendent ce Festival possible et qui nous font découvrir
une culture riche de traditions.

Le Québec d'aujourd’hui est ouvert sur le monde et la communauté
Ukrainienne est une composante importante de notre quartier. J'invite tous
les Rosemontois(e)s a prendre part a ces festivités.

Cepdeuno simaio sac!

La députée de Rosemont.
Rl Notbsa - Uanstless

Rita Dionne-Marsolais

Aidez-nous @ grandir... _
..joighez-vous & notre équipe |l

Help us grow...
..Join the Team !

INFO: (514) 349-3742 WWW. UKEFESTMONTREAL ORG

' UNLIMITED

E per month

LASER HAIR
REMOVAL

TRame & Condrions Apply

1836 H}- naus, Poinve Claire
e s -0-SPA (7/72)

WWW. centrebodyfltness com




Présentateurs Officiels
Official Presenters

Desjardins

Caisses populaires
de Montréal

Desjardins
L Caisse populaire ukrainienne de Montréal

Yxpaincukn Hapoans Kaca y Moxtpeani

P CAISSE D'ECONOMIE DESJARDINS UKRAINIENNE
@ UKRAINIAN DESJARDINS CREDIT UNION

YKPAIHCbKA KPEAHTOBA CTIJIKA NEXAPIEH

Commanditaires principauvx

MONTREALS. Main Sponsors
JWATCH
BEiV 1r€gnscontinental @ provigo
GUEULE Austrian e I :
k7 7 Body E/ﬂztzxess
TEMERTY  pHARMAPRIX (2 <>
]F AMILY 2625, boul. Rosemont

Commanditaires associés
Associate Sponsors

)
... et un gros merci aux
nombreux bénévoles et.
e Rosemont organismes aujourd’hui !
= La Petite-Patrie
. Montréal &3

... and a special thanks
U IAD today to all volunteers

and organizations!
w
&



